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Блаженство  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   201
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Св. Павла  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   206
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Песня жрецов Венеры  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   209
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(16 0 9 —16 41/2)

Свадебная баллада. Перевод М. Бородицкой   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   213
Против взаимности в любви. Перевод М. Бородицкой  .  .  .  .  .   217
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Перевод М. Бородицкой   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   219
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УK Z p } ] К H F ` FH _ `
(1611—16 43)
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Сельское кладбище. Перевод В. Жуковского .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   251
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К FK^ `ChE F С] H F `
(1722—1771)
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Смытый за борт. Перевод Г. Кружкова  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   267
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«Смутясь от радости, я обернулся...»  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   283
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Вечерний звон. Перевод И. Козлова   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   308
«Когда одни воспоминанья…» Перевод М. Лермонтова   .  .  .  .   308
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Перевод М. Бородицкой.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   310
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Песнь об Иннисфейле. Перевод М. Бородицкой  .  .  .  .  .  .  .  .  .   312
Ирландский крестьянин — своей возлюбленной. 

Перевод Г. Кружкова   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   312
«Вот эта чаша! Пейте со мной...» Перевод Г. Кружкова   .  .  .  .   313

Д GCFD G ГCFDCJ БH _ FCJ
(178 8 —1824)

«Не гулять нам больше вместе...» Перевод Г. Кружкова   .  .  .  .   315
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Перевод М. Лермонтова   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   315
В альбом. Перевод М. Лермонтова .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   316
Еврейская мелодия. Перевод М. Лермонтова  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   316
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Перевод А. К. Толстого  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   318
Поражение Сеннахериба. Перевод А. К. Толстого   .  .  .  .  .  .  .   319
Из дневника в Кефалонии. Перевод А. Блока   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   320

Ч H FZ p s ВCZ ph
(1791—1823)

На погребение английского генерала сэра Джона Мура. 
Перевод И. Козлова  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   321

П E F^K БK ~ K Ш E Z Z K
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Озимандия. Перевод К. Бальмонта  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   323
Странники мира. Перевод К. Бальмонта   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   323
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 К Ночи. Перевод К. Бальмонта   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   324
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Индийская серенада. Перевод Б. Пастернака   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   328
«Разобьется лампада...» Перевод Б. Пастернака  .  .  .  .  .  .  .  .  .   329
«Опошлено слово одно...» Перевод Б. Пастернака   .  .  .  .  .  .  .   330
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(1793 —18 6 4)
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«Я есмь — но что я есмь, не знаю;  слово...»  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   335
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(179 5 —1821)
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Кузнечик и сверчок. Перевод Б. Пастернака  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   349
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